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บทความวิจัย 

บทคัดย่อ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในประเทศเวียดนาม กลุ่มเป้าหมายที่ใช้ใน 
การวิจัยมี 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ 1 อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยจ านวน 7 คน จากมหาวิทยาลัย 5 แห่งในประเทศเวียดนาม  
ใช้การเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) กลุ่มที่ 2 คือ นักศึกษาชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทยของภาควิชาภาษาไทย 
UDN, UFLS ประเทศเวียดนาม จ านวน 100 คน โดยลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2023-2024 ใช้การเลือกแบบเจาะจง 
ผู้วิจัยใช้การวิ เคราะห์ เอกสารและงานวิจัย การสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยในประเทศเวียดนาม และ 
การวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนามที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยในประเทศเวียดนาม เครื่องมือ
ที่ใช้ในงานวิจัยประกอบด้วย 1. แบบวิเคราะห์เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษา 
ชาวเวียดนาม เป็นแบบการวิเคราะห์สรุปความ 2. แบบสัมภาษณ์ปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในเวียดนาม เป็น 
แบบสัมภาษณ์ชนิดกึ่งโครงสร้าง 3. แบบวัดความสามารถในการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนาม วิเคราะห์ข้อมูล
โดยใช้การวิเคราะห์เนื้อหา การวิเคราะห์สรุปอุปนัย และวิเคราะห์แก่นสาระ สถิติที่ใช้คือ ความถี่ ค่าร้อยละ และน าผลวิเคราะห์
มาจัดอันดับ ผลการวิจัยพบว่า ปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในประเทศเวียดนาม พบด้วยกัน 4 ด้าน 
คือ  1.  ปัญหาการออกเสี ย งภาษาไทย 2.  ปัญหาด้ านการ ใ ช้ค า ในภาษาไทย 3.  ปัญหาด้ านการ ใ ช้วลี  และ  
4. ปัญหาด้านการใช้ประโยค  

ค าส าคัญ: ปัญหาการเรียนการสอน, หลักภาษาไทย, นักศึกษาเวียดนาม 
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Abstract 

This research aims to study the problems in learning and teaching Thai Fundamentals in Vietnam. The target 
groups for the research are divided into two groups. The first group consist of seven Thai language 
instructors, selected through purposive sampling, from five universities in Vietnam. The second group, 
selected through purposive sampling, consists of 100 Vietnamese students studying Thai at the Division of 
Thai, University of Foreign Language Studies, The University of Danang (UDN, UFLS), in Vietnam in the 
academic year 2023-2024. The researchers used document and research analysis, the interview with Thai 
language instructors in Vietnam, and the assessment of the Thai Fundamentals proficiency of Vietnamese 
students majoring in Thai language in Vietnam. The research instruments included 1) a summary analysis 
form of the document and research related to the use of Thai fundamentals by Vietnamese students, 2) a 
semi-structured interview form on problems in teaching and learning Thai fundamentals in Vietnam, and 3) 
a Thai fundamentals proficiency assessment form for Vietnamese students. The data were analyzed by 
using content analysis, analytic induction analysis, and thematic analysis. The statistics used in this study 
were frequency and percentage. The findings reveal four main issues in the teaching and learning of the 
Thai Fundamentals in Vietnam which are 1) pronunciation, 2) word usage issues, 3) phrase usage, and 
sentence usage.  

  
Keywords: problems in learning and teaching, Thai fundamentals, Vietnamese students  
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บทน า 

พัทธยา จิตต์เมตตา (2550) ได้กล่าวว่า ภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญในการสื่อสารของมนุษย์ ในอดีตการเรียนรู้ภาษาเป็น
เรื่องของคนในสังคมใดสังคมหนึ่งที่มีข้อตกลงเกี่ยวกับการสื่อสารร่วมกัน แต่ในยุคโลกาภิวัตน์การเรียนรู้ภาษาได้ขยายในวงกว้าง
ออกไปสู่ความเป็นสากล ซึ่งแนวคิดนี้สอดคล้องกับ Brown (2000) ที่กล่าวไว้ว่า เมื่อโลกมีความต้องการสื่อสารข้ามชนชาติและ
สังคมเดิม บทบาทของการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจึงมีความส าคัญที่ขาดไม่ได้ เพราะไม่มีวิธีใดที่เข้าใจค าพูด วิธีคิด การกระท า 
ตลอดจนวิถีชีวิต ความเช่ือ วัฒนธรรมอย่างแท้จริงเท่ากับการรู้ภาษาของชนชาตินั้นอย่างลึกซึ้ง ห รืออาจจะสรุปได้ว่า  
การรู้ภาษาต่างประเทศเป็นคุณสมบัติของมวลชนโลก 
 ทั้งนี้ ศรีวิไล พลมณี (2545) ได้ให้ข้อมูลไว้ว่า ในยุคสหัสวรรษใหม่ (New millennium) ภาษาไทยถูกจัดอยู่ใน
สารบบของภาษาโลกที่สอนอย่างไม่แพร่หลาย ปัจจุบันภาษาไทยรับความนิยมจากชาติต่าง ๆ มากขึ้นกว่าอดีตจากการขยาย
การลงทุนของนักธุรกิจไทยในต่างประเทศ การเผยแพร่สื่อบันเทิงไปยังประเทศต่าง ๆ และการพัฒนาการท่องเที่ยวท่ีประสบ
ความส าเร็จอย่างมากในประเทศไทย กระทรวงการต่างประเทศได้ท าการส ารวจพบว่า มีสถาบันอุดมศึกษาทั่วโลกเปิดสอน
หลักสูตรที่เป็นภาษาไทยหรือเกี่ยวข้องกับประเทศไทยถึง 114 แห่ง นับว่าภาษาไทยได้รับความนิยมในการเรียนการสอนใน
ฐานะภาษาต่างประเทศเป็นจ านวนมาก และมีแนวโน้มว่าจะเพิ่มสูงขึ้น  
 นอกจากนี้ วโรดม เตชศรีสุธี (2022) กล่าวไว้ว่า กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (Thailand International 
Cooperation Agency – TICA) ตระหนักถึงความสัมพันธ์ระหว่างการท าธุรกิจระหว่างประเทศกับการเรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรม จึงเริ่มจัดโครงการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยจากพื้นที่ฐานธุรกิจทางภาคใต้ของประเทศเวียดนามเมื่อ 
ปี พ.ศ. 2539 ต่อมาโครงการนี้ได้ขยายพื้นที่เพิ่มในมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ในเวียดนามได้แก่ มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์แห่งมหาวิทยาลัยแห่งชาติ กรุงฮานอย (USSH, VNU-HANOI) มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศแห่งมหาวิทยาลัย
แห่งชาติ กรุงฮานอย (ULIS, VNU-HANOI) มหาวิทยาลัยฮานอย (HANU) มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศแห่งมหาวิทยาลัย
ดานัง (UDN, UFLS) และมหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์แห่งมหาวิทยาลัยแห่งชาติ นครโฮจิมินห์ (USSH,  
VNU-HCM) โดยการจัดโครงการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยในเวียดนามมีวัตถุประสงค์เพื่อตอบโจทย์ความต้องการใน
ภาคธุรกิจไทย – เวียดนามในตอนแรก และจนถึงปัจจุบันยังได้เสริมสร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างสองประเทศ 
 ในการเรียนการสอนภาษาไทยในเวียดนามนั้น ทั้งนักศึกษาและผู้สอนย่อมปรารถนาว่านักศึกษาจะใช้หลักภาษาไทย
อย่างถูกต้องชัดเจน โดยคาดหวังว่านักศึกษาจะใช้หลักภาษาไทยได้เหมือนหรือใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา เพราะมองว่า  
การใช้หลักภาษาไทยไม่ถูกต้องชัดเจนอาจจะส่งผลให้การสื่อสารไม่สัมฤทธ์ิผลเท่าที่ควร ผู้สอนจึงจ าเป็นต้องมีเครื่องมือต่าง ๆ 
เพื่อช่วยให้นักศึกษาฝึกฝน และใช้หลักภาษาไทยให้มีความผิดพลาดน้อยมี่สุด 

อย่างไรก็ตาม ก่อนที่จะลงมือพัฒนาเครื่องมือในการส่งเสริมและพัฒนาการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษา 
ชาวเวียดนามนั้น ควรด าเนินการวิเคราะห์ปัญหาการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนามก่อน ซึ่งวู๋ (2553) ได้ส ารวจ
ปัญหาการออกเสียงภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนามถิ่นใต้โดยพบว่า ผู้เรียนชาวเวียดนามถิ่นใต้มีปัญหาในการออกเสียง
พยัญชนะต้น ได้แก่เสียง /p/, /ph/ และ /ch/ พยัญชนะควบกล้ า ได้แก่เสียง /pr/, /pl/ และ /phl/ และพยัญชนะท้าย ได้แก่
เสียง /-k/, /-t/, /-n/ และ /- ŋ/ ด้าน Nguyen (2024) ได้ส ารวจปัญหาการออกเสียงภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนามที่
เรียนวิชาเอกภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศแห่งมหาวิทยาลัยดานัง (UDN, UFLS) พบว่า นักศึกษาออกเสียง
ภาษาไทยผิดทั้งเสียงพยัญชนะต้น เสียงสระ เสียงพยัญชนะท้าย และเสียงวรรณยุกต์ โดย เสียงที่ออกเสียงผิดมากที่สุดคือ 
เสียง /-n/ ออกเสียง ผิดเป็น /- ŋ/ ผิดร้อยละ  65.7 ทั้งนี้ ยังไม่มีงานวิจัยน าเสนอปัญหาด้านการเรียนการสอนหลักภาษาไทย
ของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยจึงศึกษาปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในประเทศเวียดนามเพื่อเป็นแนวทางใน 
การพัฒนาเครื่องมือส่งเสริมให้การเรียนการสอนหลักภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวเวียดนามต่อไป 

 
วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

 เพื่อศึกษาปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในประเทศเวียดนาม 
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กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพ 1 ภาพกรอบแนวคิดในการวจิัย 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การด าเนินการวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยใช้การวิเคราะห์เอกสารและงานวิจัย การสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยใน
ประเทศเวียดนาม และการวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนามที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยใน
ประเทศเวียดนาม  

1. การวิจัยเอกสาร (Documentary Research)  
แหล่งข้อมูล เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการออกเสียงภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนาม และเอกสาร

และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนาม 
เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย เป็นแบบวิเคราะห์เอกสาร โดยแบบวิเคราะห์เอกสารดังกล่าวผ่านการพิจารณา

ตรวจสอบคุณภาพด้านความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา (Content Validity) จากผู้เช่ียวชาญจ านวน 5 คนเพื่อหาค่าดัชนี 
ความสอดคล้อง (IOC) แล้วคัดเลือกเนื้อหาท่ีมีค่าดัชนีความสอดคล้องมากกว่า 0.50 แสดงว่าเนื้อหามีความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา
และวัตถุประสงค์ทุกข้อ 

การเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยเก็บรวบรวมและสังเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 
การออกเสียงภาษาไทย และการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนาม 

การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้การขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูลมาวิเคราะห์เนื้อหา (Content 
Analysis) และวิเคราะห์สรุปอุปนัย (Analytic Induction) แล้วเขียนบรรยายเป็นความเรียง 

2. การสัมภาษณ์ (Interview) 
กลุ่มเป้าหมาย ผู้วิจัยก าหนดกลุ่มเป้าหมายเป็นอาจารย์สอนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาในประเทศเวียดนาม

แบบเจาะจงจ านวน 7 คน ใช้การเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) คือเป็นอาจารย์ผู้สอนต้องมีประสบการณ์ใน 
การสอนภาษาไทยให้นักศึกษาชาวเวียดนาม 5 ปีขึ้นไปประกอบด้วย 1. University of Languages and International 
Studies, Vietnam National University in Hanoi จ านวน 1 คน 2. Hanoi University จ านวน 1 คน 3. University of Social 
Sciences and Humanities, Vietnam National 4.  University of Foreign Language Studies, The University of 

ปัญหาการออกเสียงภาษาไทย
ของนักศึกษาเวียดนาม 

ปัญหาการใช้ค าภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวเวียดนาม 

 
ปัญหาการใช้วลภีาษาไทยของ

นักศึกษาเวียดนาม 

ปัญหาการเรียนการสอน 
หลักภาษาไทยในประเทศเวียดนาม 

ปัญหาการใช้ประโยคภาษาไทย
ของนักศึกษาเวียดนาม 
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Danang จ า น วน  3  ค น  5.  University of Social Sciences and Humanities, Vietnam National University in 
Hochiminh City จ านวน 1 คน 

เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย คือ แบบสัมภาษณ์ปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในเวียดนาม เป็นแบบ
สัมภาษณ์ชนิดกึ่งโครงสร้าง (Semi-Structured Interview) โดยแบบสัมภาษณ์ดังกล่าวผ่านการพิจารณาตรวจสอบคุณภาพ
ด้านความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา (Content Validity) จากผู้เช่ียวชาญจ านวน 5 คนเพื่อหาค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC) แล้ว
คัดเลือกค าถามที่มีค่าดัชนีความสอดคล้องมากกว่า 0.50 แสดงว่าค าถามมีความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาและวัตถุประสงค์ทุกข้อ 

การเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยสัมภาษณ์แบบสนทนากลุ่ม (Focus Group)  
การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์น ามาวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis)  

3. การวิจัยเชิงทดลอง (Experimental Research) 
กลุ่มประชากร นักศึกษาชาวเวียดนาม ภาควิชาภาษาไทย University of Foreign Language Studies, The 

University of Danang (UDN, UFLS) ประเทศเวียดนาม จ านวน 100 คน ที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2023-2024  
ใช้การเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  

เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย แบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนาม โดย 
แบบวัดความสามารถดังกล่าวผ่านการพิจารณาตรวจสอบคุณภาพด้านความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา (Content Validity) จาก
ผู้เช่ียวชาญจ านวน 5 คนเพื่อหาค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC) แล้วคัดเลือกค าถามที่มีค่าดัชนีความสอดคล้องมากกว่า  
0.50 แสดงว่าค าถามมีความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาและวัตถุประสงค์ทุกข้อ 

การเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยแบ่งการทดลองความสามารถการใช้หลักภาษาไทยเป็น 2 ช่วง โดยช่วงแรก
บันทึกเสียงบทอ่านเพื่อวัดความสามารถในการอ่านออกเสียงภาษาไทย ช่วงที่ 2 เป็นการท าข้อสอบจ านวน 40 ข้อ เป็นข้อสอบ
ปรนัย 4 ตัวเลือกซึ่งเป็นข้อสอบท่ีมีความรู้ด้านหลักภาษาไทย 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจัยน าผลการออกเสียงภาษาไทยของกลุ่มประชากรสรุปปัญหาการออกเสียงภาษาไทยของนักศึกษา 

ชาวเวียดนามแล้ววิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) และน าผลการท าข้อสอบปรนัยของกลุ่มประชากรที่ได้สรุปปัญหา 
การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนามแล้ววิเคราะห์แก่นสาระ (Thematic Analysis) และค่าร้อยละ 

 
ผลการศึกษา 

ผลการวิจัยพบว่า ปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในประเทศเวียดนาม มี 4 ด้านได้แก่ 
1. ปัญหาการออกเสียงภาษาไทย 
2. ปัญหาด้านการใช้ค าในภาษาไทย 
3. ปัญหาด้านการใช้วลี 
4. ปัญหาด้านการใช้ประโยค 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
1. ปัญหาการออกเสียงภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม 

1.1 เสียงพยัญชนะต้นที่นักศึกษาเวียดนามออกเสียงผิด มักออกเสียงผิด ได้แก่ /p/, /ph/, /b/, /c/, /ch/, /s/ 
มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

เสียง /p/ มักออกเสียง เป็น /b/ หรือ /ph/ หรือ /f/ เช่น ปี ออกเสียง เป็น บี หรือ พี ไป ออกเสียงเป็น 
ไฟ 

  
เสียง /ph/ มักออกเสียงเป็นเสียง /p/ เช่น พา ออกเสียง เป็น ปา 
เสียง /b/ มักออกเสียงเป็นเสียง /p/ หรือ /ph/ เช่น ป้า ออกเสียงเป็น พ้า 

 เสียง /c/ มักออกเสียงเป็นเสียง /ch/ เช่น จี ออกเสียง เป็น ชี 
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เสียง /ch/ มักจะออกเสียงเป็นเสียง /c/ เช่น ฉัน ออกเสียงเป็น จั๊น ชานม ออกเสียงเป็น จานม  
ใช้ออกเสียงเป็น ใจ้ ชุด ออกเสียงเป็น จุ๊ด เฉลิมฉลอง ออกเสียงเป็น เจริมจลอง และ เชื่อมโยง ออกเสียงเป็น เจื่อมโยง 

เสียง /s/ มักออกเสียงคล้าย /sh/ เช่น สี ออกเสียง เป็น /shii/ เป็นเสียง /s/ ที่ต้องห่อลิ้น 
จากแบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยพบว่า ด้านปัญหาการออก

เสียงพยัญชนะต้นของนักศึกษาเวียดนาม 100 คน ปัญหาที่พบมากที่สุด คือ เสียง /ph/ จ านวน 45 คน คิดเป็นร้อยละ 45 
รองลงมาคือ เสียง /p/ จ านวน 42 คน คิดเป็นร้อยละ 42 รองลงมาคือ เสียง /b/ จ านวน 41 คน คิดเป็นร้อยละ 41 รองลงมา
คือ เสียง /c/ จ านวน 32 คน คิดเป็นร้อยละ 32 รองลงมาคือ เสียง /ch/ จ านวน 30 คน คิดเป็นร้อยละ 30 รองลงมาเป็น 
เสียง /s/ จ านวน 10 คน คิดเป็นร้อยละ 10 ตามล าดับ 

1.2 เสียงพยัญชนะควบกล  าที่นักศึกษาเวียดนามมักออกเสียงผิด ได้แก่ /pr/, /phr/, /pl/, /phl/, /khw/  
มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

เสียง /pr/ มักออกเสียงเป็น /br/ หรือ /phr/ เช่น ปรับ ออกเสียงเป็น บรับ ปรุง ออกเสียงเป็น พรุง 
เสียง /phr/ มักออกเสียงเป็น /fr/ เช่น พรุ่งนี้ ออกเสียงเป็น ฟรุ่งนี้  
เสียง /pl/ มักออกเสียงเป็น /bl/ หรือ เช่น ปลา ออกเสียง บลา 
เสียง /phl/ มักออกเสียงเป็น /fl/ เช่น ผลาน ออกเสียงเป็น ฝลาน 
เสียง /khw/ มักออกเสียงเป็น /kha – wa/ ความ ออกเสียงเป็น คาวาม 
จากแบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยพบว่า ด้านปัญหา 

การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ าของนักศึกษาเวียดนาม 100 คน ปัญหาที่พบมากที่สุด คือ เสียง /pr/ จ านวน 54 คน  
คิดเป็นร้อยละ 54 รองลงมาคือ เสียง /pl/ จ านวน 53 คน คิดเป็นร้อยละ 53 รองลงมาคือ เสียง /phr/ จ านวน 51 คน  
คิดเป็นร้อยละ 51 รองลงมาคือ เสียง /phl/ จ านวน 50 คน คิดเป็นร้อยละ 50 รองลงมาคือ เสียง /khw/ จ านวน 12 คน  
คิดเป็นร้อยละ 12 ตามล าดับ 

1.3 เสียงพยัญชนะท้ายที่นักศึกษาเวียดนามมักออกเสียงผิด ได้แก่ /-n/, /-t/, /-k/, /-ŋ/ มีรายละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

เสียง /-n/ ออกเสียงเป็นเสียง /-ŋ/ เช่น เพลิดเพลิน ออกเสียงเป็น เพลิกเพลิง ท างาน ออกเสียงเป็น  
ท างาง ทั้งนั้น ออกเสียงเป็น ทั้งนั้ง 

เสียง /-t/ ออกเสียงเป็นเสียง /-k/ เช่น ตาบอด ออกเสียงเป็น ตาบอก ข้าวผัด ออกเสียงเป็น ข้าวผัก 
เสียง /-ŋ/ ออกเสียงเป็นเสียง /-n/ เช่น พลาง ออกเสียงเป็น พลาน เพลิง ออกเสียงเป็นเพลิน 
เสียง /-k/ ออกเสียงเป็นเสียง /-t/ เช่น แตกต่าง ออกเสียงเป็น แตดต่าน ตากแดด ออกเสียงเป็น ตาดแดก 
จากแบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยพบว่า ด้านปัญหาการออก

เสียงพยัญชนะท้ายของนักศึกษาเวียดนาม 100 คน ปัญหาที่พบมากที่สุด คือ เสียง /-n/ จ านวน 59 คน คิดเป็นร้อยละ 59 
รองลงมาคือ เสียง /-t/ จ านวน 52 คน คิดเป็นร้อยละ 52 รองลงมาคือ เสียง /-ŋ/ จ านวน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 46 รองลงมา
คือ เสียง /-k/ จ านวน 38 คน คิดเป็นร้อยละ 38 ตามล าดับ 

1.4 เสียงสระที่นักศึกษาเวียดนามมักออกเสียงผิด ได้แก่ /ia/, /ua/, /ua/, /a/, /o/, /u/ ดังนี ้
     เสียงสระ /ia/ ออกเสียงเป็นเสียงสระ /ii/ เช่น ตะเกียบ ออกเสียงเป็น ตะกีบ โรงเรียน ออกเสียงเป็น โรงรีน  

  เสียงสระ /ua/ ออกเสียงเป็นเสียงสระ /u/ เช่น ครอบครัว ออกเสียงเป็น ครอบครู ตั๋ว ออกเสียงเป็น ตู๋ 
  เสียงสระ /ua/ ออกเสียงเป็นเสียงสระ /u/ เช่น เรือน ออกเสียงเป็น รืน เครื่องใช้ ออกเสียงเป็น ครื่นใช้ 
  เสียงสระ /a/ ออกเสียงเป็นเสียงสระ /aa/ เช่น ท าไม ออกเสียงเป็น ทามมาย ไว้ ออกเสียงเป็น ว้าย 
  เสียงสระ /o/ โอะ ออกเสียงเป็นเสียงสระ /oo/ เช่น พบ ออกเสียงเป็น โพบ รบกวน ออกเสียงเป็น  
โรบกวน 
  เสียงสระ /u/ ออกเสียงเป็นเสียงสระ /uu/ เช่น พุธ ออกเสียงเป็น พู้ด ลุง ออกเสียงเป็นลูง 

จากแบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยพบว่า ด้านปัญหา 
การออกเสียงสระของนักศึกษาเวียดนาม 100 คน ปัญหาที่พบมากที่สุด คือ เสียง /ia/ จ านวน 39 คน คิดเป็นร้อยละ 39 
รองลงมาคือ เสียง /ua/ จ านวน 38 คน คิดเป็นร้อยละ 38 รองลงมาคือเสียง /ua/ จ านวน 37 คน คิดเป็นร้อยละ 37 
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รองลงมาคือ เสียง /a/ จ านวน 36 คน คิดเป็นร้อยละ 36 รองลงมาคือ เสียง /o/ จ านวน 26 คน คิดเป็นร้อยละ 26 รองลงมา
คือ เสียง /u/ จ านวน 16 คน คิดเป็นร้อยละ 16 ตามล าดับ 

1.5 เสียงวรรณยุกตน์ักศึกษาเวียดนามมักออกเสียงผิด ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์โท มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
เสียงวรรณยุกต์โทมักออกเสียงเป็นเสียงวรรณยุกต์สามัญเช่น ท่ี ออกเสียงเป็น ที ด้วย ออกเสียงเป็น ดวย

ค่อย ออกเสียงเป็น คอย ช่ือ ออกเสียงเป็น ชือ ให ้ออกเสียงเป็น ไฮ  เข้า ออกเสียงเป็น เคา และ รุ่น ออกเสียงเป็น รุน 
เสียงวรรณยุกต์โท ออกเสียงเป็นวรรณยุกต์ตรีเช่น ชอบ ออกเสียงเป็น ช้อบ ได้ ออกเสียงเป็น ดา๊ย 
จากแบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยพบว่า ด้านปัญหาการออก

เสียงวรรณยุกต์ของนักศึกษาเวียดนาม 100 คน ปัญหาที่พบมากที่สุด คือ วรรณยุกต์เสียงโทออกเสียงเป็นวรรณยุกต์เสียง
สามัญ จ านวน 54 คน คิดเป็นร้อยละ 54 รองลงมาคือ วรรณยุกต์เสียงโทออกเสียงเป็นวรรณยุกต์เสียงตรี จ านวน 36 คน คิด
เป็นร้อยละ 36 ตามล าดับ 
 2. ปัญหาด้านการใช้ค า ผู้วิจัยพบปัญหาการเขียนสะกดค าและการใช้ค าผิดหลักไวยากรณ์ไทย การใช้ค าลักษณนาม

การใช้สรรพนามผิด การใช้ค ากริยาที่ผิดความหมาย มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
2.1 ปัญหาการเขียนสะกดค าและการใช้ค าผิดหลักไวยากรณ์ ได้แก่ 

 2.1.1 การเขียนพยัญชนะต้นผิด นักศึกษามักจะเขียนสะกดผิดตัวอักษรที่มีรูปคล้ายกัน เช่น “ป” และ 
“บ” “ม” และ “น” “ค” และ “ด” “ฎ” และ “ฏ” “ผ” และ “พ” “ภ” และ “ถ” เขียนอักษรควบกล้ าและอักษรน าผิดหรือ
มีไม่ครบทั้งสองตัว 

 2.1.2 การเขียนสระผิด เช่น สระเสียงสั้นเขียนเป็นสระเสียงยาว สระเสียงยาวเขียนเป็นสระเสียงสั้น  
สระประสมเขียนไม่ถูกต้อง 

2.1.3 การเขียนพยัญชนะท้ายผิด มักจะเขียนผิดในค าที่มีตัวสะกดไม่ตรงมาตราเช่น แม่กก แม่กน แม่กด 
แม่กบ ซึ่งอาจเกิดจากการออกเสียงผิด เช่น โรงเรียน เขียนเป็น โรงเรียง ผิดพลาด เขียนเป็น ผิกพลาก สมัคร เขียนเป็น สมัก 

2.1.4 การเขียนรูปของวรรณยุกต์ (ไม้เอก ไม้โท ไม้ตรี ไม้จัตวา) ผิด เช่น คนไทย เขียนเป็น คนไท่ย หลา 
เขียน เป็น ล๋า  

2.1.5 การเขียนตัวการันต์ผิด หรือไม่เขียนตัวการันต์ในค าที่มีตัวการันต์ เช่น ซื่อสัตย์ เขียนเป็น ซื่อสัตว์ 
ไปรษณีย์ เขียนเป็น ไปรษณีร์ สงกรานต์ เขียนเป็น สงกราน 

2.1.6 การเขียนค าพ้องเสียง หรือค าที่ออกเสียงใกล้เคียงกัน มักจะเขียนสะกดผิด เช่น น่ารัก  เขียนเป็น 
หน้ารัก   

2.1.7 การเขียนสลับระหว่าง สระ ไ ใ เช่น ใด เขียนเป็น ได ให้ เขียนเป็น ไห้ ใคร เขียนเป็น ไคร 
2.1.8 การเขียนสระลดรูป มักจะสะกดผิด เช่น เป็น เขียนเป็น เป๊น เคย เขียน เป็น เคิย 

2.2 ปัญหาการใช้ค าลักษณนาม ได้แก่ ใช้ค าลักษณนามไม่ถูกต้อง เช่น ร่ม 1 คัน แมวคนเดียว เนื่องจากใน
ภาษาเวียดนามมีค าลักษณนามน้อยกว่าภาษาไทย ซึ่งบางค าใช้เป็นค าเดียวกันทั้งหมด เช่น รถเมอร์เตอร์ไซค์ มีด เครื่องบิน 
ฯลฯ ภาษาเวียดนามใช้ค าลักษณนามว่า “อัน” และต าแหน่งของการวางค าลักษนามในไวยากรณ์เวียดนามไม่ได้วาง
เช่นเดียวกับภาษาไทย นอกจากน้ีนักศึกษามักวางค าลักษณนาม เช่น หนึ่งตัวเสือ อีกทั้งภาษาเวียดนามไม่นิยมใช้ค าลักษณนาม
ในประโยค 

2.3 ปัญหาการใช้ค าสรรพนามผิด พบว่า การใช้ค าสรรพนามที่นักศึกษามักใช้บ่อยครั้ง คือ ค าว่า “มัน” เช่น 
การเรียนวิชาวัฒนธรรมมันท าให้หนูเข้าใจมากขึ้น อาหารไทยมันอร่อย เนื่องจาก “มัน” ในภาษาเวียดนามแปลว่าบุคคลที่ 
ถูกพูดถึง สิ่งของที่ถูกพูดถึงและมีความหมายปานกลาง และนิยมใช้ในในการสื่อสาร 

2.4 ปัญหาการใช้ค ากริยาที่ผิดความหมาย พบว่า นักศึกษามักใช้ค าที่แสดงอาการหรือสภาพ หรือ เหตุการณ์
ต่าง ๆ ผิดความหมาย เช่น ประเทศไทยก่อตัวขึ้นเมื่อสมัยสุโขทัย (ประเทศไทยก่อตั้งขึ้นเมื่อสมัยสุโขทัย) เมื่อท าพ่อท าแม่  
(เมื่อเป็นพ่อเป็นแม่) พ่อแม่หวังว่าลูกจะเป็นคนดี คนไทยไปตามศาสนาพุทธเป็นส่วนใหญ่ (คนไทยส่วนใหญ่นับถือศาสนาพุทธ) 

จากแบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยพบว่า ด้านปัญหาการใช้ค า
ของนักศึกษาเวียดนาม 100 คน ปัญหาที่พบมากที่สุด คือ การใช้ค ากริยาที่ผิดความหมาย จ านวน 41 คน คิดเป็นร้อยละ 41 
รองลงมาคือ การเขียนสะกดค าและการใช้ค าผิดหลักไวยากรณ์ไทย จ านวน 31 คน คิดเป็นร้อยละ 31 รองลงมาคือ การใช้ค า
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ลักษณนามผิด จ านวน 29 คน คิดเป็นร้อยละ 29 รองลงมาคือ การใช้สรรพนามผิด จ านวน 22 คน คิดเป็นร้อยละ 22 
ตามล าดับ 
  3. ปัญหาการใช้วลีที่มักพบในนักศึกษาเวียดนาม คือ การเรียงค าวลีผิดต าแหน่ง การใช้ค าเกิน การใช้ค าขาด และ
การใช้ส านวนภาษาแม่ ดังน้ี 

3.1 การเรียงค าวลีผิดต าแหน่ง ซึ่งนักศึกษามักเรียงค าขยายอยู่ข้างหน้าค าที่ต้องการขยายเช่น ใหญ่บ้าน 
3.2 การใช้ค าเกิน ซึ่งนักศึกษาจะเพิ่มค าท่ีไม่จ าเป็นในวลี เช่น ยังไม่ได้เคยได้เห็น ไม่รู้ไม่ทราบ 
3.3 การใช้ค าขาด ซึ่งนักศึกษามากขาดค าที่ท าให้วลีไม่สมบูรณ์ เช่น ผู้หญิงนั้น สองอาจารย์ 
3.4 การใช้ส านวนภาษาแม่ ซึ่งก่อนใช้ภาษาไทย นักศึกษามักใช้วิธีการแปลจากภาษาแม่เป็นภาษาไทย 

ในการพูดหรือเขียน เช่น ติดรถ เสียท้อง เก่งพูด 
จากแบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยพบว่า ด้านปัญหาการใช้วลีของ

นักศึกษาเวียดนาม 100 คน ปัญหาที่พบมากที่สุดคือ การเรียงค าวลีผิดต าแหน่ง จ านวน 33 คน คิดเป็นร้อยละ 33 รองลงมา
คือ การใช้ส านวนภาษาแม่ จ านวน 30 คน คิดเป็นร้อยละ 30 รองลงมาคือ การใช้ค าเกิน จ านวน 22 คน คิดเป็นร้อยละ 22 
รองลงมาคือ การใช้ค าขาด จ านวน 20 คน คิดเป็นร้อยละ 20 ตามล าดับ 
 4. ปัญหาการใช้ประโยคท่ีพบในนักศึกษาเวียดนาม คือ การเรียงต าแหน่งของค าในประโยคผิด การขาดค าที่จ าเป็น 
การเพิ่มค าท่ีไม่จ าเป็น และการใช้ส านวนภาษาแม่ ดังน้ี 

4.1 การเรียงต าแหน่งของค าในประโยคผิด ซึ่งนักศึกษามักจะเรียงต าแหน่งของค ากริยา ค าวิเศษณ์ผิดต าแหน่ง 
เช่น แม่ให้ฉันเงิน เขาบ่อยตื่นสาย 

4.2 การขาดค าที่จ าเป็น ซึ่งนักศึกษามักขาดค าส าคัญที่จะท าให้ความหมายของประโยคเปลี่ยนไปหรือ
ความหมายไม่สมบูรณ์ เช่น ฉันรู้สึกความสุข ถ้ามีโอกาส ฉันก็จะกลับที่กรุงเทพฯ อีก หนูเข้าใจมากขึ้นความรักและ 
ความเคารพนับถือพระมหากษัตริย์ของคนไทย 

4.3 การเพ่ิมค าที่ไม่จ าเป็น ซึ่งนักศึกษามักเพิ่มค าที่ไม่จ าเป็นท าให้ประโยคดูฟุ่มเฟือยหรือท าให้ความหมาย
เปลี่ยนไป เช่น เขาเก่งกว่าท่ีฉัน ฉันสงสัยกังวลอยู่ในใจ 

4.4 การใช้ส านวนภาษาแม่ ซึ่งก่อนใช้ภาษาไทย นักศึกษามักใช้วิธีการแปลจากภาษาแม่เป็นภาษาไทยใน 
การพูดหรือเขียน เช่น คุณป้าเปลี่ยนวิธีท ากับข้าวท าให้เราง่ายกินขึ้น  เธออายุเท่ากันกับฉัน ประชาชนที่บ้านจ ารุงเป็นคน 
มีน้ าใจท าให้ดิฉันรู้สึกสนิทมาก 

จากแบบวัดความสามารถการใช้หลักภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม ผู้วิจัยพบว่า ด้านปัญหาการใช้ประโยค
ของนักศึกษาเวียดนาม 100 คน ปัญหาที่พบมากที่สุด คือ การใช้ส านวนภาษาแม่ จ านวน 42 คน คิดเป็นร้อยละ 42 รองลงมา
คือ การขาดค าที่จ าเป็น จ านวน 38 คน คิดเป็นร้อยละ 38 รองลงมาคือ การเพิ่มค าที่ไม่จ าเป็น จ านวน 35 คน คิดเป็นร้อยละ 
35 รองลงมาคือ การเรียงต าแหน่งของค าในประโยคผิด จ านวน 31 คน คิดเป็นร้อยละ 31 ตามล าดับ 
 
อภิปรายผล 

  ปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในประเทศเวียดนามมี 4 ด้าน คือ 1. ปัญหาการออกเสียงภาษาไทย  
2. ปัญหาด้านการใช้ค าในภาษาไทย 3. ปัญหาด้านการใช้วลี และ 4. ปัญหาด้านการใช้ประโยค ดังต่อไปนี้ 

1. ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ าที่นักศึกษาเวียดนามมักออกเสียงผิด ได้แก่ /pr/, /phr/, /pl/, /phl/, 
/khw/ ซึ่งสาเหตุที่นักศึกษาออกเสียงเหล่านี้ผิดบ่อย ๆ เนื่องจากเป็นเสียงที่มีแต่ในภาษาไทยเท่านั้น ในภาษาเวียดนามมีแต่
พยัญชนะควบกล้ าเสียงแท้ สอดคล้องกับที่ Huynh Van Phuc (2546) กล่าวว่า หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ าไม่ปรากฏใน
ระบบเสียงภาษาเวียดนามถิ่นใต้ ส่วนในภาษาไทยมาตรฐาน หน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ าเป็นองค์ประกอบส าคัญของระบบ
เสียง มีทั้งหมด 11 เสียง ได้แก่ /pr/, /pl/, /phr/, /phl/, /tr/, /kr/, /kl/, /kw/, /khr/, /khl/, /khw/ 

เสียงพยัญชนะท้ายที่นักศึกษาเวียดนามมักออกเสียงผิด  ได้แก่ /-n/, /-t/, /-k/, /-ŋ/ สอดคล้องกับที่   
เหงียน มาย เฟือง (2552) กล่าวว่า กลุ่มตัวอย่างมีปัญหาในการออกเสียงพยัญชนะสะกดเสียง /-k/ มากที่สุด โดยออกเสียงผิด
ร้อยละ 51.52 และรองลงมาคือเสียง /-ŋ/ ผิดร้อยละ 23.56 
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เสียงสระที่นักศึกษาเวียดนามมักออกเสียงผิด ได้แก่ /ia/, /ua/, /ua/, /a/, /o/, /u/ สอดคล้องกับที่   
เหงียน มาย เฟือง (2552) กล่าวว่า กลุ่มตัวอย่างมีปัญหาในการออกเสียงสระ /u/ มากที่สุด โดยออกเสียงผิดเป็นร้อยละ 
68.32 รองลงมาได้แก่เสียง /uu/ ผิดร้อยละ 66.31 เสียง /oo/ ผิดร้อยละ 64.60 เสียง /ɔɔ/ ผิดร้อยละ 62.86 เสียง /ii/  
ผิดร้อยละ 61.08 สระ /ee/ ผิดร้อยละ 59.40 และสระ /ɛɛ/ ผิดร้อยละ 57.46 ตามล าดับ 

เสียงวรรณยุกต์ที่นักศึกษาเวียดนามมักออกเสียงผิด ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์โท โดย Huynh Van Phuc (2546) 
อธิบายว่า หน่วยเสียงวรรณยุกต์ /3/ (เสียงวรรณยุกต์โท) ในภาษาไทยมาตรฐานไม่ปรากฏในภาษาเวียดนาม หน่วยเสียง
วรรณยุกต์นี้มีจุดเริ่มต้นท่ีระดับสูง หลังจากเริ่มต้นเสียงคงที่ หลังจากนั้นระดับเสียงลดลงอย่างรวดเร็ว จนท้ายพยางค์ ระดับ 

2. ปัญหาด้านการใช้ค า ผู้วิจัยพบปัญหาการเขียนสะกดค าและการใช้ค าผิดหลักไวยากรณ์ไทย การใช้ค าลักษณนาม 
การใช้สรรพนามผิด การใช้ค ากริยาที่ผิดความหมาย สอดคล้องกับ ฟาน จองบินห์ (2552) กล่าวว่า นักศึกษาเวียดนามใช้ค าผิด
ความหมายจ านวน 149 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 47.45 รองลงมาคือ ใช้ค าผิดไวยากรณ์ จ านวน 73 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 23.25 
รองลงมาคือ ใช้ภาษาพูดแทนภาษาเขียน จ านวน 76 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 24.20 รองลงมาคือ ใช้ค าฟุ่มเฟือย จ านวน 16 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 5.10 

3. ปัญหาการใช้วลีที่มักพบในนักศึกษาเวียดนาม คือ การเรียงค าวลีผิดต าแหน่ง การใช้ค าเกิน การใช้ค าขาด และ
การใช้ส านวนภาษาแม่ สอดคล้องกับที่จินตนา พุทธเมตะ (2554) ได้ศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาใน
โครงการความร่วมมือทางวิชาการวิชาเอกภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาและการค้าต่างประเทศ กวางตุ้ง พ.ศ. 2552 โดยพบ
จากงานเขียนภาษาไทยของนักศึกษาเข้าร่วมโครงการว่า นักศึกษาใช้ค าเกินคิดเป็นร้อยละ 30.67 ใช้ส านวนภาษาต่างประเทศ
คิดเป็นร้อยละ 26.63 ขาดค าที่จ าเป็นคิดเป็นร้อยละ 23.61 และล าดับค าไม่ถูกต้องคิดเป็นร้อยละ 19.10 

4. ปัญหาการใช้ประโยคที่พบในนักศึกษาเวียดนาม คือ การเรียงต าแหน่งของค าในประโยคผิด การขาดค าที่จ าเป็น 
การเพิ่มค าที่ไม่จ าเป็น และการใช้ส านวนภาษาแม่ เนื่องจากนักศึกษาเวียดนามคุ้นชินการเรียงประโยคแบบไวยากรณ์ 
ภาษาเวียดนาม หรือบางครั้งใช้การแปลจากประโยคภาษาอังกฤษ เมื่อเรียนภาษาไทยจึงท าให้เรียงล าดับค าประโยคผิดมาก 
สอดคล้องกับ ฟาน จองบินห์ (2552) กล่าวว่า นักศึกษาเวียดนามใช้ประโยคภาษาไทยผิดทั้งสิ้น 359 ครั้ง โดยการล าดับค าใน
ประโยคผิด พบจ านวน 109 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 30.88 รองลงมาคือ การใช้ส านวนภาษาแม่ จ านวน 73 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
20.68 รองลงมาคือ การใช้ค าเกิน จ านวน 70 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 19.83 
 
ข้อเสนอแนะ 

การศึกษาปัญหาการเรียนการสอนหลักภาษาไทยในประเทศเวียดนาม ควรศึกษาความแตกต่างของนักศึกษารายภาค
ในประเทศเวียดนาม เพื่อให้สร้างบทเรียนหรือวิธีการสอนให้เหมาะสมกับนักเรียนเวียดนามในแต่ละภาคของประเทศเนื่องจาก
แต่ละภาคของประเทศเวียดนามมีความแตกต่างด้านการออกเสียงและบริบททางวัฒนธรรมไม่เหมือนกัน 
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